A. H. Yynapb (MuHCK)

HOJIMCEMMA 1 OMOHUMMS TUMHUHYTHUBOB B PASHOBU/THOCTAX
AHIJIMUCKOT'O SI3bIKA HOXKHOI'O ITOJIVIIIAPUS

B cratbe paccmaTpuBarOTCs MONMCEMHUSI U OMOHUMHS NUMHHYTHUBHBIX €IMHMI] B HALUO-
HAJIBHBIX PAa3HOBUAHOCTSAX AHIIMHCKOrO si3bika HOskHOro momymapust (aBCTpaNUHACKUI,
HOBO3EJIAHICKUH, F0KHOA(PUKAHCKUH aHrMHACKUIT). OCHOBHBIMH KPUTEPUSMH Pa3rpaHUUCHUS
MHOTO3Ha4HbIX AUMUHYTUBOB U AUMHUHYTUBOB-OMOHMMOB MOCITY>KWJIH CEMAHTUYECKUN U CIIOBO-
oOpa3oBaTeNbHbIA. BBIABIEHO, YTO MOJUCEMHsT TUMHUHYTHUBHBIX €IHMHHULl MOXKET HaOIOaThbCs
P HAJIUYUM HECKOJNBKUX 3HAYEHUNH y NPOU3BOASINEH OCHOBBI AUMHHYTHBOB, a TAaKXe
pa3BUBATLCA BHYTPU CaMUX ITUMHUHYTHBHBIX €IUHULL.

[Tpobnema pasrpaHuyeHHs] TOJUCEMUM M OMOHMMMH 10 CHX IMOP OCTaeTCs
HEpa3peleHHOM. B nepByro odepeapr OTCYTCTBYET €AMHOEC MHEHHUE 00 NCTOYHHKAX
OMOHMMHUHM. B TO BpeMs Kak HEKOTOPBIE YUYEHBIC NPHYMCISIFOT K OMOHUMAam
UCKITFOUMTENIHO PA3JIMYHBIE TIO MPOUCXOKACHHUIO CJIOBA, COBITABIIME N0 3BYYAHUIO
Ha OMpEIEIICHHOM JTare pa3BuThs s3bika (B. M. Abaes, B. H. Cunopos u ap.) [1],
JAPYTHE MCCIEAOBATENHN CUUATAKOT, YTO HAPSAAY C OMOHMMAaMH 3THMOJIOTMYECKAMHA
TaK)KE CYIIECTBYIOT OMOHHUMbI CEMAHTHUYECKWE, BO3HUKIIUE W3 TOJHUCEMUH, T.C.
B pE3yJbTATe pacnaga MHOTO3HAYHOM JIEKCEMBI Ha HECKOJBKO OMOHMMHMYHBIX
nexcnyeckux equnnl (B. B. Bunorpanos [2], P. A. byaaros [3] u op.).

EavHbIi B3MJISIA HA KPUTEPUH, TO3BOJISIIOIIME MPOBECTH YETKYIO TPAHULLY
MEXAY MOJUCEMHEH W OMOHUMMEH, TakKe OTCYTCTBYEeT. Cpeau OCHOBHBIX IMOJ-
XOJIOB K PA3rPaHUYCHUI0 PAaCCMATPUBAEMBIX SIBICHHIA MOKHO BBIICIWTH MPUME-
HEHUE MCTOPUKO-3THMONoruueckoro kpurepus (B. M. Abaes, B. H. Cugopos [1]),
BBISIBJICHHE PA3JIMUYM B CIOBOOOpa3oBaTeibHbIX napagurmMax (A. Y. CMupHHALKWIA
[4]), B cuHTakcHuyecKOdW M JieKcuueckoil coderaemoctn (M. I'. ApcenbeBa [5],

' MccnmenoBanme BRIMIONMHEHO MpH HOAAEPXKKEe benopycckoro pecmy6mukanckoro (onia QyHa-
MEHTANbHBIX uccaeaoBanuil (mpoekt I'18M-062).
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JI. A. HoBukoB [6]); mouck paznmuuuii B MoppemHoi unenumoct (O. C. Axma-
HoBa [7], JI. JI. Kytuna [8]); mog0op CHHOHUMUYECKMX M AaHTOHUMUYECKUX PSIOB
(E. M. I'ankuna-®enopyk [9]); neperon equnnn Ha Apyrue s3bikn (O. C. AXMaHOBa
[7]); onpeaencHre BO3MOKHOCTH KalaMOypHOro ucnosib3oBanus (B. M. AGaes) u T.10.

OnHMM M3 OCHOBHBIX KPUTEPUEB PA3rpaHUUYCHHS OMOHMMHMH M TOJHCEMHHU
CETOHS SIBJISICTCA CEMAHTHUYECKHIA, T.€. HATMYME OOLIEr0 CEMAHTUYECKOTO KOM-
NOHEHTA B 3HAYCHHMSIX MHOIO3HAYHOTO CIOBA M €ro OTCYTCTBHE B CIIOBaX-
omonuMax. OpHako, kak otmevaet FO. [[. AnpecsiH, oO0IME CEMAHTUYECKUE
KOMITOHEHTBI MOTYT MPUCYTCTBOBaTh U B 3HAYCHHSIX OMOHHUMOB, «CBSI3b MEKIY
JABYMsI 3HAUEHUSIMU OLIYLIACTCS TOBOPSIIMMH TOTJA, KOrAa oOmias 4acTh 3THX
3HaueHui Heanementapaa» [10, ¢. 185]. 0. [I. AnpecsH Ha3bIBAaCT TAKYK) 4YacTh
3HQUEHUSl «HECTPUBUAIBHONY» M YKA3bIBAET, YTO €€ HaAJIM4Me sBiseTcs 00s3a-
TENBHON JJ1 TPU3HAHKSI MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA.

[TpobnemMa pasrpaHAyYEeHUs] TOJUCEMHMM M OMOHMMHH AaKTyalbHa W JUIS
IUMUHYTUBOB. B maHHON paboTe MBI ONPEOCIAM KPUTEPUH, MO3BOJISIOLIUE
OTIENIUTh TOJUCEMHYHbIE AUMHHYTHUBBI OT JMMHHYTHBOB-OMOHHUMOB, & TaKKe
BbISIBUM OCHOBHBIE THIbI MHOTO3HAYHOCTH JAWMUHYTHUBHBIX E€IUHUIl B Pa3HO-
BHJIHOCTSIX AHIIMICKOro s3bika FOkHOTO mosymiapus (aBCTpaIuiicKoil, HOBO-
3€JTaHJCKON M r0’)kHOAPpUKaHCKOK). COMOCTaBICHUE AUMHHYTHUBHBIX €IWHHULL U3
paccMaTpUBAEMBIX PA3HOBUHOCTEH B 3aJa4M JAHHOTO UCCIICIOBAHMS HE BXOJIUT.

MarepranoM HWCCIIEIOBaHUS MOCIYXKHAI0 127 IUMUHYTHBOB, OTOOpPAHHBIX
u3 caeayromux cioapei: «Australian Oxford Dictionary», «The New Zealand
Oxford Dictionary» u «Dictionary of South African English». Cnucok Obut Taxke
JIOTIOJTHEH TMMWUHYTHBAMHM, U3BJICYCHHBIMU U3 KOPITyCa HAMOHAJIBHBIX Pa3HOBU/I-
HocTeil aHrnuiickoro si3eika GloWDE (54 enununbr). Tlockonbky B cioBapsix
OTPa>KECHbI HE BCE 3HAYCHHS AUMHHYTHBOB, B TaHHOM paboTe OyayT pacCMOTPEHBI
TaK>KE 3HAYCHUS TUMUHYTUBHBIX CIMHUIL, OOHAPYKEHHBIC B KOPITYCE.

OCHOBHBIM ~ KPUTEPHEM PA3TPAHUUYCHUST MHOTO3HAYHBIX JTUMHHYTHBOB
¥ JUMHAHYTHBOB-OMOHHMMOB B HallIeh padoTe SBWICS CEMAHTHYECKUM, T.€. MHOTO-
3HAQYHBIMHM MTPU3HABAINCH EAVMHMIIBI, UMEIOIIUE «HETPUBHAJIBHBIN» OOIIMKA CeMaH-
TUYECKUI KOMIIOHEHT, HApUMep, shortie «1. a person who is shorter than average
‘4eyIOBeK POCTOM HIKE cpeaHero’; 2. a short garment, especially a short dress,
nightdress, or raincoat ‘kOpoTkas 01k 1a, 0COOCHHO TUIaThe, HOYHAs pyOanika uin
nnaw’y uiM laatlammetjie «1. a child born long after the other children in a family
‘peOCHOK, POAUBLIMIICS HAMHOTO MO3KE APYruX JeTei B cembe’; 2. a first child
born late in a marriage ‘no3aHuii nepebiidi peOeHOK; 3. a latecomer ‘omo3aaBmii’y.

Benen 3a A H. BopoGeit [11] MBI Takke HCOOMB30BAIM CIIOBOOOPA30-
BaTENIbHBbIA KPUTECPHU, MOCKOJBKY BCE AUMHHYTHUBBI SBJISIFOTCS MPOU3BOAHBIMU
JEKCUYECKUMHU €IMHUL[AMH, BCIEACTBHE YEr0 OCOOCHHOCTH WX 00pa3oBaHUs
MOTYT WrpaTb BRKHYIO POJb NPH PA3TPAHAYEHUM TOIMCEMHH W OMOHHMMHH.
[Tpexxne Bcero, HE0OOXOAMMO YUHUTHIBATE OCHOBY, OT KOTOPO# 00pa3yercs TMMUHY -
TUB. Tak, TEKCHYECKNE EAMHULIBI OTHOCATCS K OMOHHMMAM, €CJIM OHA 00pa30BaHbI
OT Pa3HBIX MPOU3BOAIINX OCHOB, HAIPUMED, pressies TUM. OT presents ‘TIOJapKu’ —
pressies TaM. OT pressed drugs ‘CIPeCCOBAHHBIE HAPKOTUKHU .
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Kak mnokazano Hamie uccienoBaHUE, CYIIECTBYOT Kak ClIydyau, KOrjga BCE
3HAQUCHUsT JAMMHHYTHUBOB SIBIIIFOTCS OMOHHMMHYHBIMH, TaK M Cily4yaW, KOraa
JUMUHYTUB-OMOHUM COCYIIECTBYET HAPSAAY C HECKOJbKMMH 3HAYCHHSIMH MHOTO-
3HAQYHOTO AVUMHHYTHBA. PacCMOTPUM HECKOJIIBKO MPUMEPOB IUMHUHYTHBOB, BCE
3HAQUEHUS KOTOPBIX SIBJISIFOTCS OMOHMMHYHBIMH: Sunnies IUM. OT Sunnites
‘CYHHHTHI’ (OJHO M3 HAMPABICHHWI B WCIAME) — sunnies OTUM. OT sunglasses
‘COJIHCUHBIE QUKW , connies M. OT conductors ‘KOHAYKTOPbI' — connies M. OT
conservative party ‘4neHbl KOHCEPBATUBHON MapTUN .

B npuBeneHHBIX BBILIE CyYasx BCE PACCMOTPEHHBIE JUMHAHY THBBI-OMOHHMBI
OblM 00pa30BaHbBl OT PA3HBIX OCHOB. TakuM 00OpPa3oM, OCHOBHBIM KPHUTEPHEM,
NO3BOJIABIIMM OMPEACINTh OMOHUMHUIO B JAHHBIX MPUMEpPAx SIBHJICA CIIOBO-
00pa3oBaTEIbHBIN.

B HEKOTOpBIX cilydasx, OAHAKO, OMOHMM CYILECTBYET HApSAy C MHOIO-
3HAYHBIM JUMHHYTUBOM. PaccMOTpuM cineayromue npuMepsl. JJMMHHYTHB sofiies,
(dopmanbHO 00pa30BaHHBIA OT MPUIAraTeNIbHOTO SOff ‘MSTKWI’, MOXKET HCIOJIb-
30BaTbCa 71 OO0O3HAYEHMS PA3JIMYHBIX MATKAX (B TOM YHCIE B MEPEHOCHOM
3HAUYECHUM ) OOBEKTOB, Hampumep, 1) soft toys ‘markue Wrpywiku’; 2) soft drinks
‘0€3aIKOrOJIbHbIE HANWTKK ;, 3) soft people ‘moam ¢ MATKAM XapakTEpPOM .
OMOHHMM TPEICTABJICH AMMHUHYTHBOM soffies, OOpa30BaHHbIM OT CYLICCTBH-
TENBHOIO Sofiware W WCHOONB3YIOIIUMCS Uil 00O3HAYeHMs pa3pabOTUYMKOB
NPOrpaMMHOTO o0ecneueHus — sofiware developers.

Flatties (auM. 0T mnpunaratensHOro flat ‘TUTOCKWI’) WCHONB3YyETCS AJIs
HOMUHAIMU TUIOCKUX OOBEKTOB. B Hamieil BBHIOOpKE BCTPETWIMCH CIEAYIOLIUE
3HaueHus: 1) flat-heeled shoes ‘typmm 6e3 kabnyka’, 2) flatfish ‘xambana’
(rutockas pwida); 3) chicken flatties ‘nnockas Kypuua’ (cmocoO MPUTOTOBICHUS
Kypullbl). B maHHOM ciydae numMuHyTHB-OMOHMM flafties oOpa3oBaH OT Cylle-
CTBUTEILHOTO flatmates ‘cocenu Mo KBApTUPE .

JIUMUHYTUB  schoolies OT CyHIECTBUTENBHOTO School ‘mIKOMa” MOXKET
o3Hauatb 1) school students ‘y4amumecs WKONbL; 2) school break ‘MIKOJIbHBIC
KAHWUKYJBI , B TO BPEMs KaK AUMUHYTHB schoolie, 00pa30BaHHbINA OT school ‘cras
peIO’ mMeeT 3HaueHue «a young fish, that swims in a school» ‘mononas psi0a,
IiaBaronias B crae’.

Ecnu B cnywasix ¢ softies u flatties TMMAHY THBBI-OMOHUMBI OBLITH OOPA30BaHbI
OT Pa3HbIX OCHOB (CIOBOOOPA30BATENbHBIM KPUTEPHii), TO B Clly4ac ¢ TUMHUHY-
TUBAMH OT CJIOBA School MPOU3BOJSIIMNE OCHOBBI YK€ SIBISLTACH OMOHMMHYHBIMH.
Takum 00pazoMm, B MOCHEIHEM NPUMEPE OCHOBHBIM KPUTECPUEM ISl BBISBIICHUS
OMOHUMUH SIBUJICSI CEMAHTUYECKUIA.

Uro KacaeTcs MONMCEMHHM JTUMUHYTUBHBIX CIUHUI] B Pa3HOBHUIHOCTSIX
aHrnuiickoro FO»xHOro mnosymapusi, BCE MHOTO3HAYHBIE IUMWUHYTHBBI MO>KHO
Pa3acIUTh HA JBE TPYMIBI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, OB JIM TUMUHYTUB 00pa30BaH
OT OCHOBBI, U3HAYAJIbHO HMMCIOICH HECKOJIBKO 3HAUYCHWW, WIHA K€ MOJUCEMUS
BO3HHUKJIA VK€ B paMKaxX CaMOW TUMHUHYTUBHOMN €IMHUIIBL.

PaccMOTpyM TUMUHYTHUBHBIE €AMHUWIBL, OOPAa30BAHHBIE OT MHOTO3HAYHBIX
OPOU3BOJAIIMX CJOB. 31€Ch MOKHO BBIJCIUTH JBE OCHOBHBIC TPYIIbI JTUMHHY-
TuBOB. [lepBas rpynmna — AMMUHYTHBHBIC €IWHHIBI (CYIIECTBUTENBHBIE), 00pa3o-
BaHHBIE OT MHOTO3HAYHBIX MTpUJIarareibHbix. K TAKUM AUMUHYTHBAM OTHOCSTCS:
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* Goodies (AAM. OT TPHIAraTeIbHOrO0 good ‘XOPOLIMA’) MOXET O3Hayarhb
1) chocolate, popcorn ‘mokonan, monkopH (B 3HaYCHUM good «giving pleasure;
enjoyable or satisfying» ‘mpusTHBIA, TOCTABISIOIUI YAOBOJLCTBUE ), 2) healthy
food ‘3popoBas ena’ (good = «usefuly ‘monesmnslii’);, 3) good people ‘xopouime
momn’ (good = «showing kindness; possessing or displaying moral virtuey
‘IEMOHCTPHUPYIOIIMKA A00pOTYy;, 0ONanaroImuii BBICOKUMM MOPAJTBHBIMH  Kaye-
ctBamu’) [12];

» Freshies — nuMuHYTUB, (HOpMaTbHO OOpa30BaHHBIA OT MpPUJIAraTeIbHOIO
fresh ‘CBEXMI’, — MOXET MCIIOJNB30BAThCS B CICAYIOLIMX 3HAUYCHUsX: «1) fresh
fruit/vegetables ‘cBexue QpykTel/oBoIIM’ (B 3HaUEHUM fresh = «recently made or
obtained; not tinned, frozen, or otherwise preserved» ‘HeAaBHO CO3MAHHBIN WA
MOJIYYCHHBIW, HE KOHCEPBUPOBAHHBINA, 3aMOPOKEHHBIN WA COXPAHEHHBIA KaKUM-
b0 MHBIM cnocoboMm’); 2) fresh footsteps (on the snow) ‘HOBBIE clieAbl (HA
chHery)” (fresh = «recently created» ‘cos3manubiii HenmaBHO’), 3) newcomer
‘HOBUYOK™ (fresh = «new or differenty ‘HOBbIA wnm apyroii’); 4) freshwater
crocodiles ‘KpOKOIWIIBI, KUBYLIME B MPECHOU Boue’ (fresh = «not salty» ‘He
COJICHBIN )»;

» Lefties (nuMm. oT left ‘neBblii’) MOkeT o3Havarb «1) lefi-handed person
‘neBwia’ uiM lefi-sided player ‘rpok ¢ CUIBHOW JIEBOH HOTOW/pyKOW’™ wim people
sleeping on the left side of the bed ‘moau, KOTOpBIE CHAT HA JIEBOM CTOPOHE
kpoBatu’ (0T /eft = «relating to the side of a human body or of a thing that is to the
west when the person or thing is facing northy ‘oTHocsmMiics K CTOpOHE Tena
YeNIOBEKA WIIM BELIM, HAXOSIIMMCS MO HAIMPABJICHUIO K 3amajay, KOraa 4eaoBeK
oOpateH uuoM K ceBepy’), 2) people with lefi-wing political views ‘momm ¢
JIEBBIMU TOJUTHYCCKUMU B3rNsinamMu’ (0T left = «relating to a person or group
favouring radical, reforming, or socialist views» ‘0 YEIOBEKE WM TPYIIE
panuKaIbHBIX, PEPOPMHUCTCKUX WIIA COLMATTMCTHYECKUX B3MIISIOB ).

Eme onna rpynna MHOTO3HAYHBIX JIEKCHYECKUX €IMHULL, OT KOTOPBIX ObLIM
0o0pa3oBaHbl JTUMUHYTMBBI B HAlICH BBIOOPKE, — CIOBA, KOTOPBIE W3HAYAIBHO
0003HaYAM KMBOTHBIX, HO, OJiarogaps MeTapopHuECKOMY MEPEHOCY, OHU TAKKE
CTaJIi Ha3bIBaTh OAcH. [[puBeeM HECKOIBKO MPUMEPOB U3 KOpMyca:

» Chickies naMm. oT chicks ‘mTEHIbI, UBIUIATA’ B HAIICH BBIOOPKE TaKKeE
OBUT HMCIIOJIB30BAH MO OTHOLICHWIO K YYeHUKaMm B wkoue: all the little chickies
in the class nodded approvingly ‘Bce manenbkue netu (OyKB. ywuinismda) B KIlacce
KHBHYJIM B 3HaK 0JI00OpEHUS

* Bokkies muMm. oT bok ‘aHTHIIONA’ TAKXKE WCHOJB3YETCS B KAyeCTBE
jgackoBoro mnposBuiia: Coconut oil contains antimicrobial, anti-viral, anti-
bacterial and antifungal properties that help to promote the healing by soothing
the baby’s delicate skin. You can either rub it straight onto your bokkies bum, or
mis it with other essential oils and natural ingredients for a home made nappy
cream ‘KOKOCOBOE Macio 0O0NagacT MPOTHBOMUKPOOHBIMHM, AHTHUBUPYCHBIMH,
AHTHOAKTEPUAIIBHBIMA W MPOTUBOTPUOKOBBIMU CBOHCTBAMH, YTO CIOCOOCTBYET
3QKUBJICHUIO M YCIIOKAWBACT HEXKHYIO KOKY peOcHKa. Bbl MOkeTe Hamasarb MM
NOMKY Bawero mansima (OyKB. anmuionvl) WIA KE CMEIIATh €ro ¢ APYTUMHU
3(pUpPHBIMK MAcliaMl W MPUPOJHBIMU MHIPEIMEHTAMH AJII CO3/1aHUSl JTOMAIIHETO
Kpema NoJ MOJTy3HUK
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* Piggies muM. OT pigs ‘CBHHbsI’ TAK)KE MOXET 0003HAYATh ATYHBIX JIFOACH:
If you look at the num[b]er of ministers this gov[ernmen]t has created, you can
only come to one conclusion — there is a lot of piggies at the trough lining up
for big pensions ‘C TakuM KOJMYECTBOM MHMHHCTPOB, KaK NP HACTOSLIEM
NPABUTENLCTBE, MOXKHO MPHUWTH TONBKO K OAHOMY BBIBOJAY — OTPOMHOE KOJIH-
YECTBO ATYHBIX JIOACH (OYKB. nopocsm) CTONNAIOCH Y KOPBITa B OKAJAHUH
BbicCOKMX mneHcuii’. CornacHo cnoBapsam «Oxford English Dictionary» [12] u
«Cambridge Dictionary» [13], B ceMaHTHKE clioBa pig, OT KOTOPOro oOpa3oBaH
JUMUHYTUB, TOMUMO KOMIIOHEHTA ‘aTYHBIH, YKaIHbIA (TAK)KE B OTHOLICHUM €/1bl),
BBIJICJISAIOTCA  TAKKE 3HAYCHMS  ‘TPSA3HBIA , ‘HEPALIMBBIA’, ‘HENPUATHBIA ,
‘3TOMCTUYHBIIN’ W ‘TpyOblii’. B MaHHOM cliyyae ONpeAcieHre KOMIIOHEHTA
3HQUEHUS, KOTOPbI aKTyaIM3UPyeTCs B PAaCCMATPUBAEMOM MPEATIOKEHUM,
NPOUCXOUT 34 CUET 3JIEMEHTA KOHTEKCTA big pensions ‘BBICOKUE TICHCHN .

B npuBencHHBIX BhIIE MpUMEPAx 3aMKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPSIX 3HAYCHHS
JEKCUYECKUX €IMHULL, OT KOTOPBIX ObLITM 00pa30BaHbl JMMUHYTHBBI, COXPAHSIOTCS
W y camMux JAMHHYTHBOB. MOXHO Ha3BaTh 3TO SBJICHUE «BPOXKIACHHON
MHOT03HAYHOCTBIO, TPUCYIICH TUMUHYTUBHBIM €IMHULAM U3HAYAJIbHO, B OTIIMYME
OT «MPUOOPETEHHO» MHOTO3HAYHOCTH, KOTOpas HAOMIOJAcTCd B TEX CIy4YasX,
KOI/Ia JMMHUHYTHB 00JIafacT 0oJiee MUPOKUM CIIEKTPOM 3HAYEHUH MO CPABHEHUIO
C MPOMU3BOSIINAM CIIOBOM.

MHoOrue AONMOSHUTENBHBIE 3HAYECHWUS AUMHHYTUBOB C «IPHOOPETEHHOM»
MHOT03HAYHOCTBIO PA3BUBAKOTCS HA OCHOBE METOHMMMH. Cpe OCHOBHBIX THIIOB
METOHUMUYECKUX NEPEHOCOB uccneaoparenu (A. A. [lorebns [14], A. bupux [15])
Ha3bIBAKOT JIOKAJIbHYK (MPOCTPAHCTBEHHYIO), TEMMIOPAIbHYK (BPEMEHHYIO),
aTpuOyTUBHYIO (MPU3HAKOBYIO), KAY3aTHBHYIO (IPHYMHHO-CIEACTBEHHYIO) METO-
HUMUIO U APYTUE THUIBL. BBIIENEPEUNCIICHHBIE CITy4Yan TPEACTABISIOT COOO0M Tak
HA3bIBAEMYK0 KAQUYECTBEHHYK) METOHMMMIO;, KPOME HUX, BBIACISETCS TAKXKE KOJH-
YECTBEHHAS] METOHUMHMSI, TPEACTABICHHAS CHHEKIOXO0M.

B nawmeli BbIOOpKE OBITM NPEACTABICHBI PA3JIMYHBIC THIIBI METOHUMUM.
PaccMOTpUM HECKOJIBKO MPUMEPOB.

[TpocTpaHCTBEHHAsE METOHUMHUS OTMEYACTCS B 3HAUEHUSAX TUMUHYTUBA pokies
OT poker machine ‘WrpoBOI aBTOMAT , KOTOPBIA TaKke MOXKET 0003HA4YaTh MECTO
(kny0), TA€ YCTaHOBJIEHBI JAHHBIC ABTOMAThI, WU JNAXKE JIFOACH, KOTOPHIE Tam
paboTaroT (MPOCTPAHCTBECHHAS + aTpUOYTHBHAS METOHUMMUS ).

ATpuOYTHBHBIAH THII METOHUMUM MOKHO HAONIOAATh M B  CICAYIOIIAX
JUMUHYTUBHBIX €IWHULAX: fowies IUAM. OT ftow (ruck ‘3BaKkyatop’ — TakKxke
YeJIOBEK, KOTOPBIM YyOPABISECT 3BAKYaTOPOM; sickies nuM. OT sick leave ‘00nb-
HUYHBIA W TakKe WCIONBb3YEeTCS Ui Ha3blBaHMS JIIOACH, HAXOASIIMXCS Ha
OonpHUYHOM: [ have gotten sick because of Eddie and have to make soup for both
of us sickies ‘51 3a0onena w3-3a DM, U MHE MPUILIOCH TOTOBUThH CYI JAJI HAC
000MX, O0IbHBIX .

MeToHuMHUS THNA ‘MaTepuan — U3Aeue’ MPEACTABICHA B 3HAYCHHUIX JUMU-
HYTHUBA (innies OT (in “KECTSIHKA , KOTOPbIA MOXET HA3bIBATH JIOAKY C aJtOMH-
HUEBBIM KOPIYCOM, a TAKXKE TUMUHYTMBA woolies OT wool ‘mIepcTh’, KOTOPBIH
TaKKE MOKET 03HAYATh PA3IMYHBIC IPEIAMETHI OJICHK/IbI, CICTAHHBIE U3 [IEPCTH.
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MeToHMMHS THMA ‘4acTh — LeNoe’ (CHHEKA0XA) JIEKUT B OCHOBE (HOpPMHU-
POBaHUs [JOMOJHHUTEIBHOTO 3HAYCHUS JTUMUHYTUBA (ummies. Tak, MOMUMO
YKa3aHWs Ha “KUBOT (OT stomach), NaHHBIA JUMHHYTHB TAKXXE MOYKET O3HAYATh
JrofCH, KOTOpbIE JOOIT BKYCHO MoecTh: These chicken wing dumplings $15 came
highly recommended by the ever-knowing tummies who shared my meal table
‘Ot (papmMpOBaHHBIE KYPWHBIE KPBUIBIIKK 3a $15 MHE mOpeKOMEeHIoBaIH
BCE3HAKOIINE 2ypManbl, PA3ACIMBIINE CO MHOU CTOM .

HeoOxomumMo OTMETUTB, YTO aKTyalIM3alusi TOTO0 WM HMHOTO 3HAYEHUS
PaCCMOTPEHHBIX HAMW MHOTO3HAYHBIX JTUMUHYTHUBOB ONPEACIACTCA WX KOH-
TEKCTHBIM OKpYy>keHueM. Tak, Hampumep, falsies ((popMaabHO AWM. OT Mpuiara-
TENBHOIO false B 3HAYEHWW ‘TOAJENBbHBIN, (AJBIIMBBIA’) B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTA MOYKET CIY>KUTh U YKa3aHWs HA Pa3jiMuHbIC (PATbIIMBBIC MPEIAMETHL,
Hanpumep, 1) Oroctraibrepa ¢ MOAKIAAKON (OOBIYHO TOJICTOM); 2) HAKJIAIHbIX
pecHul, 3) BcTaBHbIX 3yOOB. JIMMHHYTHB oldies, 00pa3oBaHHBIA OT Mpuiara-
TENBHOIO 0/d, B CBOKO OUEPENb MOKET MCIOJIB30BATHCS A1l 0O03HAUYEHUS CTAPBIX,
JABHO 3HAKOMBIX OOBEKTOB. B Hamieli BbBIOOpKE NMMUHYTHBOM oldies Obuin
00o3HaueHbl 1) crapele mecHHU, QUIbMBI, 2) cTapele BEUM (MTPYLIKH, OOTUHKH
U T.IL.; 3) JABHO 3HAKOMBIE MECTA; 4) MOKUIIBIC JTFOH.

Kpome TOro, mpoaHanu3MpoOBaHHBIA HAMW MATE€pHAl MO3BOJIIET TOBOPHUTH
O HaJW4MU Y3YaIbHBIX M OKKA3MOHAJIBHBIX 3HAYCHWH JMMHUHYTHBHBIX €IWHULL.
Bo MHOrMX paccMOTPEHHBIX Clydasx BO3MOXHBIC 3HAYCHUS JAWUMHHYTHBOB,
W3BJICYCHHBIE TIPU PA0OTE ¢ KOHTEKCTAMH M3 KOPITYCa, HE CBOJMIIMCH K 3HAYCHUSM,
NPEICTaBICHHBIM B cioBape. Hampumep, OTUMUHYTMB /eftie: ecnu 3Ha4YCHHs
«left-handed person» ‘nesma’ wiam «people with left-wing political views» ‘monu
C JICBBIMHU MOJIATUYECKUMHU B3MJISIIAMU SIBJISIFOTCS CIIOBAPHBIMHU, 3HAUYEHUE «people
sleeping on the left side of the bed» ‘nmroam, KOTOpBIE CHAT HA JEBOW CTOPOHE
KPOBaTH SIBJISETCS OKKA3HMOHAIBHBIM, CO3JAHHBIM JUIsl TOBBIIIEHUS 3KCIPEC-
cuBHOCTH (cTareh). Lefties wake up in better moods. They tend to be more positive
and capable of handling heavy workloads and stress ‘Jlronm, KOTOpBIE CHAT HA
JIEBOM CTOPOHE KPOBATH, MPOCHINAKOTCS B JydlleM HACTpPOeHMU. OHU OOBIYHO
Oonee TO3UTHBHBL M CHOCOOHBI JIYYIIE€ CHPABIATHCA C OONBIIONH HArpy3koi
U CTPECCOM .

TakuMm 00pa3oM, B Ka4eCTBE OCHOBHOTO KPHUTEPHsS JUIsl Pa3rpaHUYuCHUS
MHOTO3HAYHBIX AUMHHYTUBOB M AUMHHYTHBOB-OMOHUMOB Mbl BBIOpAIH CEMaH-
Tryeckuii. Kpome TOro, B cuily MPOM3BOAHOIO XapakTepa IWMUHYTHBOB,
OPOAYKTHBHBIM MOKET OBITh TAKXKE WCIOIB30BAHUE CIOBOOOPA30BATENBHOIO
KPUTEPHSL.

MHOro3Ha4YHOCTh AVUMHHYTHUBHBIX E€AWHHIL MOXET SBISATHCS PE3YIBTATOM
NOJIMCEMUU TMPOM3BOJSIICH OCHOBBI MM K€ pa3BUBATBCSI B paMKax CaMHX
JUMUHYTUBHBIX ¢IMHUL. OCHOBHBIMU THUIMAMH MOTMCEMAHTUYHBIX MTPOU3BOISAINX
OCHOB JIMMHUHYTHBOB B HalICi BBIOOPKE CTATd MHOTO3HAYHBIC MPUJIATATEIbHBIC,
a TaKke HAWUMCHOBAHUS >KMBOTHBIX (MeTadopuyeckuii mnepeHoc). Paspurme
MHOTO3HAYHOCTH BHYTPH CaMOi TMMWHYTHBHOW €IMHHIIBI 3a4aCTYHO MPOUCXOANAT
HA OCHOBE METOHUMMUH.
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KoHkpeTHOE 3HaueHHE NUMUHYTUBHOM €MHMIIBI aKTYaIU3UPYETCsl B paMKax
OMPEACIIEHHOTO KOHTEKCTA. B HEKOTOPBIX CIIy4astX aKTyaJIu3uPyEMbIE B KOHTEKCTE
3HAQUEHUS TUMUHYTUBOB HE 3a(MKCUPOBAaHbI B CIOBAPSX, HE SBISIOTCS Y3Yyalb-
HbIMHM, & BO3HHMKAKOT B PaMKaX KOHKPETHON CHTyaluu OOIIEHUS W PEAU3YIOT
OMPEACIICHHBIC TPArMaTUYECKHUE LIETH.
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